
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica IX T.O. – Anno B 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Dt 5,12-15 
TESTO ITALIANO 

 

[Così dice il Signore:] 12Osserva il giorno del 
sabato per santificarlo, come il Signore, tuo 
Dio, ti ha comandato. 13Sei giorni lavorerai e 
farai ogni tuo lavoro; 14ma il settimo giorno è il 
sabato in onore del Signore, tuo Dio: non farai 
alcun lavoro, né tu, né tuo figlio, né tua figlia, 
né il tuo schiavo, né la tua schiava, né il tuo 
bue, né il tuo asino, né il tuo bestiame, né il 
forestiero che dimora presso di te, perché il 
tuo schiavo e la tua schiava si riposino come 
te. 15Ricòrdati che sei stato schiavo nella terra 
d’Egitto e che il Signore, tuo Dio, ti ha fatto 
uscire di là con mano potente e braccio teso; 
perciò il Signore, tuo Dio, ti ordina di 
osservare il giorno del sabato. 

TESTO EBRAICO 

12 �� ר צִוְּךָ� 
וֹ כַּאֲשֶׁ ת לְקַדְּשׁ�� $וֹר אֶת#י
וֹם  הַשַּׁבָּ��  שָׁמ�
יךָ& �+ה אֱלֹהֶ)' 
ד. 13 יְהוָ עֲב0ֹ �+שֶׁת יָמִ�ים5 תַּ) �+יתָ  8ְ  ש6ֵׁ  עָשִׂ�

ךָ:& ל#מְלַאכְתֶּ) �+ת�14 ו כָּֿ י שַׁבָּ� 0   וְי5וֹם5 הַשְּׁבִיעִ�
ה אַתָּ� א תַעֲשֶׂ�ה כָל#מְלָאכָ< �ֹ יךָ ל �+ה אֱלֹהֶ�' ה לַיהוָ�

רְךָ�  אֲמָתֶךָ וְשׁוֹרְךָ� וַחֲמֹ) #וַ@ #וּבִתֶּ�ךָ וְעַבְדְּךָ) וּבִנְךָ)
עַן יָנ$וּחַ  יךָ לְמַ' ךָ וְגֵ)רְך5ָ אֲשֶׁ�ר בִּשְׁעָר0ֶ וְכָל#בְּהֶמְתֶּ'

�וֹךָ&  עַבְדְּךָ
 וַאֲמָתְךָ� כָּמ)
יִם וַיֹּצִ� 15 ' �5 בְּאֶ�רֶץ מִצְר0ַ �5יתָ 
+בֶד הָיִ ' כִּ�י#ע6ֶ Gָּאֲךָ�   וְזָכַרְת

ה  0� עַ נְטוּיָ ה5 וּבִזְרֹ� 
+ד חֲזָקָ� ם5 בְּי6ָ 5יך5ָ מִש0ָּׁ ה אֱלֹה6ֶ �6 יְהוָ
וֹת אֶת#י
וֹם  יךָ לַעֲשׂ� �ה אֱלֹה0ֶ ן צִוְּך5ָ יְהוָ עַל#כֵּ'

ת&   הַשַּׁבָּ)

TESTO LATINO 

 

5:12 Observa diem sabbati ut sanctifices 
eum sicut praecepit tibi Dominus Deus 
tuus  5:13 sex diebus operaberis et facies 
omnia opera tua  5:14 septimus dies 
sabbati est id est requies Domini Dei tui 
non facies in eo quicquam operis tu et 
filius tuus et filia servus et ancilla et bos 
et asinus et omne iumentum tuum et 
peregrinus qui est intra portas tuas ut 
requiescat servus et ancilla tua sicut et tu   
5:15 memento quod et ipse servieris in 
Aegypto et eduxerit te inde Dominus 
Deus tuus in manu forti et brachio extento 
idcirco praecepit tibi ut observares diem 
sabbati. 

TESTO GRECO 
 

5.12 FÚlaxai t¾n ¹mšran tîn sabb£twn ¡gi£zein 
aÙt»n Ön trÒpon ™nete…latÒ soi kÚrioj Ð qeÒj sou 
5.13 �x ¹mšraj ™rg´ kaˆ poi»seij p£nta t¦ œrga 
sou 5.14 tÍ d� ¹mšrv tÍ ˜bdÒmV s£bbata kur…J 
tù qeù sou oÙ poi»seij ™n aÙtÍ p©n œrgon sÝ kaˆ 
oƒ uƒo… sou kaˆ ¹ qug£thr sou Ð pa‹j sou kaˆ ¹ 
paid…skh sou Ð boàj sou kaˆ tÕ ØpozÚgiÒn sou 
kaˆ p©n ktÁnÒj sou kaˆ Ð pros»lutoj Ð paroikîn 
™n so… †na ¢napaÚshtai Ð pa‹j sou kaˆ ¹ 
paid…skh sou ésper kaˆ sÚ 5.15 kaˆ mnhsq»sV 
Óti o„kšthj Ãsqa ™n gÍ A„gÚptJ kaˆ ™x»gagšn se 
kÚrioj Ð qeÒj sou ™ke‹qen ™n ceirˆ kratai´ kaˆ ™n 
brac…oni Øyhlù di¦ toàto sunštaxšn soi kÚrioj Ð 
qeÒj sou éste ful£ssesqai t¾n ¹mšran tîn 
sabb£twn kaˆ ¡gi£zein aÙt»n. 

Dal Salmo 81 (80) 
TESTO ITALIANO 

 

3 Intonate il canto e suonate il 
tamburello, la cetra melodiosa con 
l’arpa. 4 Suonate il corno nel novilunio, 
nel plenilunio, nostro giorno di festa. 
RIT. 
5 Questo è un decreto per Israele, un 
giudizio del Dio di Giacobbe, 6a una 
testimonianza data a Giuseppe, quando 
usciva dal paese d’Egitto. RIT. 
 
 

6b Un linguaggio mai inteso io sento: 
7 «Ho liberato dal peso la sua spalla, le 
sue mani hanno deposto la cesta.  
8a Hai gridato a me nell’angoscia e io ti 
ho liberato. RIT. 
 
 
 

10 Non ci sia in mezzo a te un dio 
estraneo e non prostrarti a un dio 
straniero. 11 Sono io il Signore, tuo Dio, 
che ti ha fatto salire dal paese d’Egitto. 
RIT. 

TESTO EBRAICO 

�ים 3 ף כִּנּ�וֹר נָעִ Lמְרָה וּתְנוּ#תֹ� אוּ#זִ  שְׂ)
דֶשׁ שׁוֹפָ�ר4 עִם#נָ)בֶל& וּ בַחֹ�   תִּקְע�

נוּ& סֶה לְי�וֹם חַגֵּ) כֵּ' Pַּב 
 
 
 
 
 

י 5 
ט לֵאלֹהֵ שְׁפָּ' Pִוּא מ ק לְיִשְׂרָאֵ�ל ה�  כ6ִּי חֹ�
ב&יַ  Lצֵאתוֹ  a6 עֲקֹ) וֹ בְּ וֹס6ֵף שָׂמ' Tיה ע6ֵדוּת� בִּ)

יִם  עַל#אֶ�רֶץ מִצְרָ�

 
 
 
 
 
 

b6 &ע ת לאֹ#יָדַ�עְתִּי אֶשְׁמָ)  שְׂפַ�
וּד 7 
יו מִדּ פָּ' Pַּוֹ כ וֹתִי מִסֵּ�בֶל שִׁכְמ�  הֲסִיר�

רְנָה& ךָּ 8a תַּעֲבֹ) 
לְּצֶ אתָ וָאֲחַ] ה קָרָ' 
  בַּצָּרָ
 
 
 
 
 
 
 

10 Lְה ב� א#יִהְיֶ (ֹ ה  ל שְׁתַּחֲוֶ' Pִא ת 
ֹ �ר וְל ךָ אֵ�ל זָ
ר& יך11ָ לְאֵ�ל נֵכָ) 6ה אֱלֹהֶ' וָ Tי� יְה   אָנֹכִ�

מַּעַלְךָ מֵאֶ�רֶץ מִצְרָ�יִם L(ַה  

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

80:3 Adsumite carmen et date 
tympanum citharam decoram 
cum psalterio 80:4 clangite in 
neomenia bucina et in medio 
mense die sollemnitatis nostrae. 

 

80:5 Quia legitimum Israhel est 
et iudicium Dei Iacob  80:6a 
testimonium in Ioseph posuit 
cum egrederetur terra Aegypti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

80:6b Labium quod nesciebam 
audivi  80:7 amovi ab onere 
umerum eius manus eius a 
cofino recesserunt  80:8a in 
tribulatione invocasti et erui te.   
 
 

80:10 Non sit in te deus alienus 
et non adores deum peregrinum  
80:11 ego sum Dominus Deus 
tuus qui eduxi te de terra 
Aegypti. 

TESTO GRECO 
 

80.3 L£bete yalmÕn kaˆ dÒte 
tÚmpanon yalt»rion terpnÕn met¦ 
kiq£raj 80.4 salp…sate ™n neomhn…v 
s£lpiggi ™n eÙs»mJ ¹mšrv ˜ortÁj 
¹mîn. 
80.5 Óti prÒstagma tù Israhl ™stˆn 
kaˆ kr…ma tù qeù Iakwb 80.6a  
martÚrion ™n tù Iwshf œqeto aÙtÕn 
™n tù ™xelqe‹n aÙtÕn ™k gÁj 
A„gÚptou. 
80.6b glîssan ¿n oÙk œgnw ½kousen 
80.7 ¢pšsthsen ¢pÕ ¥rsewn tÕn 
nîton aÙtoà aƒ ce‹rej aÙtoà ™n tù 
kof…nJ ™doÚleusan 80.8a ™n ql…yei 
™pekalšsw me kaˆ ™rrus£mhn se. 
80.10 oÙk œstai ™n soˆ qeÕj 
prÒsfatoj oÙd� proskun»seij qeù 
¢llotr…J 80.11 ™gë g£r e„mi kÚrioj 
Ð qeÒj sou Ð ¢nagagèn se ™k gÁj 
A„gÚptou.  

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

80:3 Sumite psalmum et date 
tympanum psalterium iucundum cum 
cithara  80:4 bucinate in neomenia 
tuba in insigni die sollemnitatis 
nostrae. 
 

80:5 Quia praeceptum Israhel est et 
iudicium Dei Iacob   
80:6a testimonium in Ioseph posuit 
illud cum exiret de terra Aegypti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

80:6b Linguam quam non noverat 
audivit  80:7 devertit ab oneribus 
dorsum eius manus eius in cofino 
servierunt  80:8a in tribulatione 
invocasti me et liberavi te. 
 

80:10 Non erit in te deus recens nec 
adorabis deum alienum   
80:11 ego enim sum Dominus Deus 
tuus qui eduxi te de terra Aegypti. 

2 Cor 4,6-11 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,]  6Dio, che disse: «Rifulga la luce dalle tenebre», 
rifulse nei nostri cuori, per far risplendere la conoscenza della 
gloria di Dio sul volto di Cristo. 7Noi però abbiamo questo 
tesoro in vasi di creta, affinché appaia che questa straordinaria 
potenza appartiene a Dio, e non viene da noi. 8In tutto, infatti, 
siamo tribolati, ma non schiacciati; siamo sconvolti, ma non 
disperati; 9perseguitati, ma non abbandonati; colpiti, ma non 
uccisi, 10portando sempre e dovunque nel nostro corpo la 

TESTO GRECO 

4.6 o(/ti o( qeo\j o( ei)pw/n,  )Ek sko/touj fw=j la/myei, o(\j e)/lamyen e)n 
tai=j kardi/aij h(mw=n pro\j fwtismo\n th=j gnw/sewj th=j do/chj tou= 
qeou= e)n prosw/p% [ )Ihsou=] Xristou=. 4.7  )/Exomen de\ to\n qhsauro\n 
tou=ton e)n o)straki/noij skeu/esin, i(/na h( u(perbolh\ th=j duna/mewj v)= 
tou= qeou= kai\ mh\ e)c h(mw=n: 4.8 e)n panti\ qlibo/menoi a)ll' ou) 
stenoxwrou/menoi, a)porou/menoi a)ll' ou)k e)caporou/menoi, 4.9 
diwko/menoi a)ll' ou)k e)gkataleipo/menoi, kataballo/menoi a)ll' ou)k 

TESTO LATINO 

4:6 Quoniam Deus qui dixit de tenebris lucem 
splendescere qui inluxit in cordibus nostris ad 
inluminationem scientiae claritatis Dei in facie  Christi Iesu 
4:7 habemus autem thesaurum istum in vasis fictilibus ut 
sublimitas sit virtutis Dei et non ex nobis 4:8 in omnibus 
tribulationem patimur sed non angustiamur aporiamur sed 
non destituimur 4:9 persecutionem patimur sed non 
derelinquimur deicimur sed non perimus 4:10 semper 



morte di Gesù, perché anche la vita di Gesù si manifesti nel 
nostro corpo.  
11Sempre infatti, noi che siamo vivi, veniamo consegnati alla 
morte a causa di Gesù, perché anche la vita di Gesù si 
manifesti nella nostra carne mortale. 

a)pollu/menoi, 4.10 pa/ntote th\n ne/krwsin tou=  )Ihsou= e)n t%= sw/mati 
perife/rontej, i(/na kai\ h( zwh\ tou=  )Ihsou= e)n t%= sw/mati h(mw=n 
fanerwqv=. 4.11 a)ei\ ga\r h(mei=j oi( zw=ntej ei)j qa/naton paradido/meqa 
dia\  )Ihsou=n, i(/na kai\ h( zwh\ tou=  )Ihsou= fanerwqv= e)n tv= qnhtv= sarki\ 
h(mw=n. 

mortificationem Iesu in corpore nostro circumferentes ut et 
vita Iesu in corporibus nostris manifestetur   
4:11 semper enim nos qui vivimus in mortem tradimur 
propter Iesum ut et vita Iesu manifestetur in carne nostra 
mortali. 

Mc 2,23-3,6 
[In quel tempo,] 23di sabato Gesù passava fra campi di grano 
e i suoi discepoli, mentre camminavano, si misero a cogliere 
le spighe. 24I farisei gli dicevano: «Guarda! Perché fanno in 
giorno di sabato quello che non è lecito?». 25Ed egli rispose 
loro: «Non avete mai letto quello che fece Davide quando si 
trovò nel bisogno e lui e i suoi compagni ebbero fame? 
26Sotto il sommo sacerdote Abiatàr, entrò nella casa di Dio e 
mangiò i pani dell’offerta, che non è lecito mangiare se non ai 
sacerdoti, e ne diede anche ai suoi compagni!». 27E diceva 
loro: «Il sabato è stato fatto per l’uomo e non l’uomo per il 
sabato! 28Perciò il Figlio dell’uomo è signore anche del 
sabato». 1Entrò di nuovo nella sinagoga. Vi era lì un uomo 
che aveva una mano paralizzata, 2e stavano a vedere se lo 
guariva in giorno di sabato, per accusarlo. 3Egli disse 
all’uomo che aveva la mano paralizzata: «Àlzati, vieni qui in 
mezzo!». 4Poi domandò loro: «È lecito in giorno di sabato 
fare del bene o fare del male, salvare una vita o ucciderla?». 
Ma essi tacevano. 5E guardandoli tutt’intorno con 
indignazione, rattristato per la durezza dei loro cuori, disse 
all’uomo: «Tendi la mano!». Egli la tese e la sua mano fu 
guarita. 6E i farisei uscirono subito con gli erodiani e tennero 
consiglio contro di lui per farlo morire. 

 

2.23 Kai\ e)ge/neto au)to\n e)n toi=j sa/bbasin paraporeu/esqai dia\ tw=n 
spori/mwn, kai\ oi( maqhtai\ au)tou= h)/rcanto o(do\n poiei=n ti/llontej tou\j 
sta/xuaj. 2.24 kai\ oi( Farisai=oi e)/legon au)t%=,  )/Ide ti/ poiou=sin toi=j 
sa/bbasin o(\ ou)k e)/cestin; 2.25 kai\ le/gei au)toi=j, Ou)de/pote a)ne/gnwte 
ti/ e)poi/hsen  Daui/d o(/te xrei/an e)/sxen kai\ e)pei/nasen au)to\j kai\ oi(  
met' au)tou=, 2.26 pw=j ei)sh=lqen ei)j to\n oi)=kon tou= qeou= e)pi\   )Abiaqa\r 
a)rxiere/wj kai\ tou\j a)/rtouj th=j proqe/sewj e)/fagen, ou(\j ou)k e)/cestin 
fagei=n ei) mh\ tou\j i(erei=j, kai\ e)/dwken kai\ toi=j su\n au)t%= ou)=sin;  
2.27 kai\ e)/legen au)toi=j, To\ sa/bbaton dia\ to\n a)/nqrwpon e)ge/neto kai\ 
ou)x o( a)/nqrwpoj dia\ to\ sa/bbaton: 2.28 w(/ste ku/rio/j e)stin o( ui(o\j tou= 
a)nqrw/pou kai\ tou= sabba/tou. 3.1 Kai\ ei)sh=lqen pa/lin ei)j th\n 
sunagwgh/n. kai\ h)=n e)kei= a)/nqrwpoj e)chramme/nhn e)/xwn th\n xei=ra.  
3.2 kai\ pareth/roun au)to\n ei) toi=j sa/bbasin qerapeu/sei au)to/n, i(/na 
kathgorh/swsin au)tou=. 3.3 kai\ le/gei t%= a)nqrw/p% t%= th\n chra\n xei=ra 
e)/xonti,  )/Egeire ei)j to\ me/son. 3.4 kai\ le/gei au)toi=j,  )/Ecestin toi=j 
sa/bbasin a)gaqo\n poih=sai h)\ kakopoih=sai, yuxh\n sw=sai h)\ 
a)poktei=nai; oi( de\ e)siw/pwn. 3.5 kai\ peribleya/menoj au)tou\j  
met' o)rgh=j, sullupou/menoj e)pi\ tv= pwrw/sei th=j kardi/aj au)tw=n le/gei 
t%= a)nqrw/p%,  )/Ekteinon th\n xei=ra. kai\ e)ce/teinen kai\ a)pekatesta/qh h( 
xei\r au)tou=. 3.6 kai\ e)celqo/ntej oi( Farisai=oi eu)qu\j meta\ tw=n   
(Hr%dianw=n sumbou/lion e)di/doun kat' au)tou= o(/pwj au)to\n a)pole/swsin. 

2:23 Et factum est iterum  cum sabbatis ambularet per 
sata et discipuli eius coeperunt praegredi et vellere 
spicas  2:24 Pharisaei autem dicebant ei ecce quid 
faciunt sabbatis quod non licet  2:25 et ait illis numquam 
legistis quid fecerit David quando necessitatem habuit et 
esuriit ipse et qui cum eo erant  2:26 quomodo introiit in 
domum Dei sub Abiathar principe sacerdotum et panes 
propositionis manducavit quos non licet manducare nisi 
sacerdotibus et dedit eis qui cum eo erant  2:27 et 
dicebat eis sabbatum propter hominem factum est et 
non homo propter sabbatum  2:28 itaque dominus est 
Filius hominis etiam sabbati  3:1 Et introivit iterum 
synagogam et erat ibi homo habens manum aridam   
3:2 et observabant eum si sabbatis curaret ut accusarent 
illum  3:3 et ait homini habenti manum aridam surge in 
medium  3:4 et dicit eis licet sabbatis bene facere an 
male animam salvam facere an perdere at illi tacebant  
3:5 et circumspiciens eos cum ira contristatus super 
caecitatem cordis eorum dicit homini extende manum 
tuam et extendit et restituta est manus illi  3:6 exeuntes 
autem statim Pharisaei cum Herodianis consilium 
faciebant adversus eum quomodo eum perderent. 
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